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Glaswaage
Gebrauchsanweisung
Glass scale

Instruction for use
Pése-personne en verre
Mode d’emploi

Bascula de vidrio para personas
Manual de instrucciones
Bilancia in vetro
Instruzioni per I'uso
Cam Terazi

Kullanim kilavuzu
CTeKnsiHHbIE BECbI
MHCTpyKLMS NO NPUMEHEHUIO
Waga szklana

Instrukcja obstugi
Weegschaal met glazen
weegplateau
Gebruiksanwijzing
Balanca de vidro
Instrucdes de utilizacao
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Muahwvn Quyapla
Obnyieq xpriong
Glasvaegt
Betjeningsvejledning
Glasvag
Bruksanvisning
Glassvekt
Bruksveiledning
Lasivaaka
Kayttoohje

Sklenéna vaha
Navod k pouziti
Steklena tehtnica
Navodila za uporabo
Uvegmérleg
Hasznalati utasitas
Cantar de sticla
Instructiuni de utilizare
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1. Inbetriebnahme

Getting started
(®) Mise en service
(&) Puesta en marcha
(D Messa in funzione
Ik calistirma

i/
o
(@) Batterie einlegen oder
Isolierschutzstreifen
entfernen.
Insert batteries or
remove insulating strip.
(®) Insérez les piles
ou retirez la bande de
protection isolante.
(&) Colocar las pilas o
quitar las tiras de

proteccion de
aislamiento.
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(®) Waage auf einen ebe-
nen und festen Boden
stellen.

Place the scale on a
secure, flat surface.

(® Posez la balance sur
un sol plat et dur.
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(®) Waage ist umschaltbar.

Scales can be switched
to alternative units of
measurement.

(® La balance est
réglable.

BBog B akcnnyaTaumo

Uruchomienie

Ingebruikname

(® Colocagéo em
funcionamento

(D Inserire le batterie o
rimuovere la linguetta
di protezione.

Pili takin veya izole
koruma bandini
cikartin.

BcTasbTe 6atapeitky
unn ypanute
3aLLMTHYIO
U30MALMOHHYIO
MONOCKY.

Wiozy¢ baterie lub
usuna¢ ochronny
pasek izolacyjny.

Plaats de batterij of
verwijder de
isolatieband.

(&) Colocar la bascula
sobre un suelo plano y
estable.

(D Posizionare la bilancia
su un fondo piano e
solido.

Teraziyi diiz ve saglam
bir yuzey Uzerine
koyun.

YCcTaHoBUTL BECHI
Ha NMPOYHYIO POBHYIO
MOBEPXHOCT.

Ustaw wage na twar-
dym i ptaskim
podtozu.

(&) La bascula es
conmutable.

() La bilancia € commu-
tabile.

Terazi modu degistiri-
lebilir.
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KG->LB->ST
d=0,1kg/02Ib/1lb

‘Evapén Aettoupyiag
Ibrugtagning

(3) Borja anvanda vagen
™) Bruk

EW Kayttdonotto

(® Colocar a pilha ou
retirar a fita de
isolamento.

TormoBetroTe TN
pmatapia f abaipéote
TNV TIPOCTATEUTIKN
Tawia poévwong.

Indseet batteri eller
fiern isoleringsstrimmel.

(3 Lagg in batteriet eller
ta bort skyddsrem-
sorna.

(™) Sett inn batteri eller
fiern isoleringsstripene.

EW Aseta paristo paikal-
leen ja poista eristys-
suojanauha.

Plaats de weegschaal
op een vlakke en vaste
ondergrond.

(® Colocar a balanca
sobre piso nivelado e
firme.

Tomobetriote TN
Cuyapld oe pia emtimedn
Kal otabepr|
empdvela.

Stil veegten pa et
jeevnt, fast gulv.

() Placera vagen pa ett
jdmnt och fast under-

lag.

De weegschaal is
omschakelbaar.

Beckbl
nepeKnoYaloTcs.

Istnieje mozliwos¢
zmiany jednostek
wagi.

Veegten kan omstilles.

(®) A balanca é comutavel.

H Cuyapld pmopei va
1ebei oe Aettoupyia.

Uvedeni do provozu

Vklop

() Uzembe helyezés

Punerea in functiune
gl

VloZte baterii nebo
odstrante izolaéni
prouzek.

Vstavite baterijo ali
odstranite izolirni
za$Citni trak.

(®) Helyezze be az elemet,
vagy tavolitsa el
a szigetelécsikot.

Introducerea bateriilor
sau scoaterea
benzilor de protectie
pentru izolare.
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(W) Plasser vekten pa et
jevnt og fast underlag.

(W) Aseta vaaka tasaiselle
ja tukevalle alustalle.

Postavte vahu na
pevny a rovny
podklad.

Tehtnico postavite na
¢vrsto podlago oz. tla.

(®) Allitsa a mérleget szi-
lard, vizszintes felliletre.

Asezati cantarul pe o
podea fixa neteda.
Lanf (e o)l pn
Asiagida

() Vagen gér att stélla om.

(™) Vekten kan stilles om.

EW Mittayksikén voi valita.

Vahu Ize prepinat.

Tehtnico je mo¢
preklapljati.

(®) A mérleg bekapcsol-
hato.

Cantarul prezinta
posibilitatea de
comutare intre trepte.
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2. Wiegen

Weighing
(® Pesée
(&) Pesado
(D Pesatura
Tartma

&

Quickstart

1 sec

Auto offl
~10sec

BaBeLunBaHue
Wazenie
Wegen

(® Pesar

Zbywon

(@ Waage betreten.
Step onto the scale.
) Montez sur le pése-
personne.
(® Subase a la bascula.
(D Salire sulla bilancia.
Teraziye ¢ikin.
BcTatb Ha Becb!.

(® Stehen Sie wahrend
des Messvorgangs stilll

Stand still whilst being
weighed!

Ne bougez pas pen-
dant la mesure !

(® jDurante el proceso de
medicién permanezca
quieto!

(D Restare fermi durante il
processo di pesatural

Tartma esnasinda
hareketsiz durun!

Bo Bpewms
B3BeLLVBaHNS CTONTe
HenoaBKHO!

® Hinweis: Bei Erst-
benutzung und
Standortwechsel.

Note: for first use and
relocation.

® Remarque : Premiére
utilisation et change-
ment de place.

@ Indicacién: para usarla
por primera vez o
cambiarla de sitio.

(@ Avvertenza: al primo
utilizzo e in caso di
spostamento

Aanwijzing: Voor
het eerste gebruik of
verplaatsing.

® Nota: Para a primeira
utilizacdo e mudanga
do local de utilizagéo.

Not: ilk kullanimda
veya yer degisikliginde.

Vejning

(3) Vagning

™) Foreta veiing
EW Punnitus
Vazeni

Wejdz na wage.

Stap op de weeg-
schaal.

(® Subir para a balanga.

Avepeite otn (uyapld.

Treed op pa veegten.

(3 Stéll dig pa vagen.

@™ G& opp pa vekten.

Podczas wazenia
nalezy sta¢ bez ruchu!

Sta stil tijdens het
wegen.

® Né&o se mexa durante o
processa de pesagem!

2106€eite AKivnTOg
kata tn dadikacia
pETpnone!

St4 stille under vejnin-
gen!

() Sta stilla under mét-
ningen!

@ St4 stille mens veiin-
gen pagar!

Ymnodegn: Kata tnv
TIPWTN XPrion kat
pETaKivnon.

Bemaerk: Ved forste
ibrugtagning og
aendring af vaegtens
placering.

(® Anvisning: Vid forsta
anvéndningen och vid
platsbyte.

™ Merk: Ved forste-
gangsbruk og ved
flytting av vekten.

@w Neuvo: Ensimmaisella
kayttokerralla ja vaa’an
siirron jélkeen.

MpumeyaHue:

Mpu nepsom
1ICMOMBb30BaHUM 1
M3MEHEHUM MONOXEHNS
BECOB.

Tehtanje

) Mérés

Cantarire
o

Ew Astu vaa’alle.

Stoupnéte si na vahu.

@D Stopite na tehtnico.

@) Alljon rd a mérlegre.

Asezati-va pe cantar.
) Gle i

EW Seiso punnituksen
aikana liikkumatta.

Béhem vazeni stijte
tise!

Med tehtanjem stojte
mirno!

() A mérés idején alljon
nyugodtan!

in timpul procesului
de masurare stati
nemiscat(a)!
& ol e L1
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Wskazowka: przy
pierwszym uzyciu i po
przestawieniu w inne
miejsce.

Upozornéni: V pfipadé
prvniho pouziti a
zmény mista.

Napotek: Pri prvi upo-
rabi in menjavi mesta
postavitve.

® Megjegyzés: elsd
hasznalat / helyvaltoz-
tatas esetén.

Indicatie: La prima
utilizare si schimbarea
locatiei.
iy aladiul gl xie 1aldy)
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Obsah je uzamcen

Dokoncete, prosim, proces objednavky.

Nasledné budete mit pristup k celému dokumentu.

Proc je dokument uzamcen? Nahnévat Vas rozhodné nechceme. Jsou k tomu dva hlavni divody:

1) Vytvofit a udrZovat obsahlou databazi ndvod( stoji nejen spoustu Usili a ¢asu, ale i finanéni prostredky.
Délali byste to Vy zadarmo? Ne*. Zakoupenim této sluzby obdrZite Uplny navod a podpofite provoz a
rozvoj nasich stranek. Treba se Vam to bude jesté nékdy hodit.

*) Moznd zpocdtku ano. Ale vézte, Ze dotovat to dlouhodobé nelze. A rozhodné na tom nezbohatneme.

2) Pakjsou tady ,roboti“, kteti se pfizivuji na nasi prdci a ,,vysdvaji“ vysledky naseho usili pro svj
prospéch. Timto krokem se jim to snazime prekazit.

A pokud nemate zajem, respektujeme to. Urgujte svého prodejce. A kdyZ neuspéjete, radi Vas uvidime!



